Matona, mia cara

Orlando di Lasso (1530 or 1532 - 1594)
Trans. Carol Anne Perry Lagemann (SCA Kasha Alekseeva)
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My la-dy, pret - ty ma - dam, A song I am__ ap - ply, My la - dy,
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pret - ty ma - dam, A song I am__ ap - ply To sing be-neath your win - dow.
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I am a fun-ny guy! Fa la lai, Fala la la la la la la lai. Fa 1la
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lai. You  please to lis-ten at me, I sing it good and high. You  high. I
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love on you so good as Greece -men___ love chic - ken pie. Fa la lai, Fa la la la
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la la la lai. Fa la lai. 1 go my-self for hunt - ings. I give, 1
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give my fal - con fly. I fly. I bring you back a wood - cock, Greas - y, fat
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For full xenophobic effect, consider using a stereotypical German accent:

* devoice consonants at the ends of words ("song" — "sonk", "love" — "luff", "please" — "pleess")
* pronounce all // sounds as /¢/ ("madam" — "medem", "as" — "ess")

* pronounce all /8/ sounds as /s/ and all /0/ sounds as /z/ ("beneath" — beneess", "the" — "zuh")

* pronounce /d3/ as /t[/ ("legends" — "lechents")

* pronounce /w/ as /v/ ("would" — "voot")

* pronounce /ov/ as /o/ ("window" — "vindaw", "know" — "naw")



